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OCOBJIMBOCTI XYIOXHBOI'O IEPEKJIALY HA OCHOBHHUX
MOBHMUX PIBHAX (HA MATEPIAJII IBOMOBHOI'O ITPOEKTY
BOJIOAUMHUPA TUMUYKA «2024 — CBITJIUM I TEPEMOXHMU»)

Y emammi poszensioaromvcs 0cobnueocmi xy00dcHb020 nepeKaady YKpaiHcbkoi noesii HiMeybkow Mo8010 Ha Mamepi-
ani 06omosHo2o npoekmy «2024 — Ceimauil i [lepemodchutly, wo emiufye MinimapHy, Qinocoghcoky Aipuxy 6ilicbkosuxa,
noema, nepexiaoaua Bonooumupa Tumuyka. Posensnymo naagni kpumepii wodo adexeamuocmi nepekiady noesii ma
NPOAHANI308aHI MPYOHOWI Nepekiady Ha OCHOBHUX MOBHUX pieHAX. OCHOB80I0 OaHOI PO3IOKU € noesis MiimapHozo,
@inocogpcvrozo cnpamysanns asmopa, Ona I0IOCMUNIO AKO20 XAPAKMEPHOIO € eKCHPeCUBHICHb, AKOI Mumeyb 00cs2ae
PO3MAIMmMAM MOBHUX 3aC00i6 Ha pizHuX pieHsx mogu. CKIaOHICHb MaKozo nepexiady noiieac i 6 momy, wo euoip 6io-
NOGIOHUKA BUSHAUAEMBCS He e 8Y3bKUM KOHMEKCIMOM HA PIGHT CI080CNONYYEHH S Uil peYeHHsl, a 1 WUPWUM — Ha PIHI
meKcmy ma i meopy 3aedaiom, 3a0yMy ma Cmuio agmopa. JJompumanis RpUHYUny adekeamHuocnii, 3MiCIogHoi ma cmu-
JICMUYHOL PIBHOYIHHOCTE y 8IOMBOPEHHT NOE3il IHO3EMHOI MOBOK DOCALAEMbCA | UWTAXOM KOHIMEKCIYATbHO20 NIOX00Y
00 piutents nepexnadaybkix 3a60any. Ananiz noemuuno2o nepexnady 30iicHi08ascsa Ha N MU MOGHUX PIGHAX: poHemuy-
HOMY, MOP@ON02IUHOMY, NeKCUKO-CEMAHMUYHOMY, CUHIMAKCUYHOMY ma meKcmogomy. 3’acoeano, wo na (onemuuHomy
Pi6HI mpyoHousi 3 6i0MEOPEHHsM GLACHUX HA38 BUHUKAIOMb i3 NpuduHU 6I0cymHocmi yHigikayii ix eiomeopenns. Cepeod
MPYOHOWi IEeKCUKO-CEMANMUYHO20 PiGHs — De3eK8i8aenmHa leKcuka, mepminonocisa, memagopu. Ha cunmaxcuunomy
Pi6HI mpyoHOWi y 6i0MBOPEHHI MOBOIO NePeKIady 3yMOBNEHI GIOMIHHICHIIO KOHCIMPYKYIN Y MOBAX OPUSTHATLY A NEPeKaa-
0y. Ha mexcmosomy pisui nepexnadauesi 60acmupca 30epeemu iHOugioyanvruil cmuis asmopa. Iopao iz euxopucmauuam
maxoi Memoou 0I5l GUABIEHHSA HA KOJCHOMY 3 YKA3AHUX MOGHUX PiGHI6 HU3KU MPYOHOWI8 OOCACHEHHS a0eKeamHoCmi
nepexnady HOemu4Ho20 Mmekcmy po32nadaiomsCs MAKONHC WAAXY IX NOOONAHHS Nepekaaoayem, o OKpecaioe nepcnekmu-
68U NOOANILULUX OOCTIONHCEHb NEePeKaady K MEOPH020 Npoyecy, 00CII0NCeH s CUHeP2ii meopyoi nepexiadaybkoi JisibHOC-
mu 3 IHOUGIOYAbHUM CIULEM A8Mopa Ma ii 6NAue Ha AKICMb nepexiaoy.

Kntouosi cnosa: xyoooicuiil nepexnad, minimapua noesis, Bonooumup Tumuyk, adexeamuicms nepexiady, animepa-
yis, ducnepcis, epamamuuna inmepgepenyis, KongepeeHyis.
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SPECIFIC ASPECTS OF LITERARY TRANSLATION AT THE PRINCIPAL
LINGUISTIC LEVELS (ON THE MATERIAL OF VOLODYMYR TYMCHUK’S
BILINQUAL PROJECT “2024 - BRIGHT AND VICTORIOUS”)

The article considers the specificities of literary translation of the Ukrainian poetry into German based on the bilingual
project “2024 — Bright and Victorious”, which contains military and philosophical lyrics by the military man, poet and
translator Volodymyr Tymchuk. The criteria for the adequacy of poetry translation are considered and the difficulties
of translation at the main linguistic levels are analysed. This study is based on the military and philosophical poetry of
the author, whose ideostyle is characterised by expressiveness, which the artist achieves through a variety of linguistic
elements at various levels of language. The complexity of such a translation lies in the fact that the choice of a counterpart
is determined not only by the narrow context at the level of a phrase or sentence, but also by the broader context at the
level of the text and the work as a whole, the author s intention and style. The principle of adequacy, semantic and stylistic
equivalence in the reproduction of poetry in a foreign language is achieved through a contextual approach to solving
translation tasks. The analysis was based on five linguistic levels: phonetic, morphological, lexical-semantic, syntactic
and textual. It has been determined that, at the phonetic level, difficulties in reproducing proper names arise due to the
absence of standardization in their reproduction. Among the difficulties at the lexical-semantic level are non-equivalent
vocabulary, terminology, and metaphors. At the syntactic level, difficulties in reproduction in the target language arise
due to differences in constructions in the original and target languages. At the textual level, the translator manages to
preserve the author s individual style. Along with the use of this method to highlight a number of difficulties in achieving
an adequate translation of a poetic text at each of the specified linguistic levels, ways of overcoming them by the translator
are also considered, which reveals prospects for further research into translation as a creative process, the synergy
between creative translation activity and the author s individual style, and its impact on the quality of translation.

Key words: literary translation, military poetry, Volodymyr Tymchuk, adequacy of translation, alliteration, dispersion,

grammatical interference, convergence.

AKTyajabHicTh nmpoOiaemMu. Y OypemHi yHacu
HaI[IOHAJILHOTO CIPOTHUBY POCIMCHKIH arpecii, mif
4yac eK3UCTEHLIWHOI BIHM yBUPA3HIOETHCS IliH-
HICTh CJIOBA, MOBH SIK OCOOJHMBOTO IHCTPYMEHTY
MDKKYJIBTYpHOI KOMyHiKamii. TuM BaJIMBIIIUMHU
IIOCTAOTh JOCIHIKEHHS MIKTEKCTOBOIO, MIXK-
JIHTBAJILHOTO KYJIBTYPHOTO MIPOIIECY, SIKUM € Tiepe-
KiIaa. XyIOKHIA TIepeKiiag CYTTEBO Bipi3HS-
€THCS BiJl yCIX 1HINX (DYyHKIIOHATBHO-CTHIIHOBUX
MepeKIaaiB. 3HaHHS MOBH OpHUTIHAINY, AOCTaTHIH
CJIIOBHUKOBMIA 3armac, I'pyHTOBHI 3HAHHS B ramysi
JITEpaTypO3HABCTBA — yce 1ie 0a30Bi KOMITETEHITIT
nepekianaya, ki JONOBHIOIOTh HE JIMIIE JIOCKO-
Haja TEeXHIKa IMepeKiamy, a ¥ OCOOMCTI SKOCTi
nepekyiagaya Ta MOoro BIAYYTTS aBTOpa i aBTOp-
CBKOTO 33JyMy Ul JTOCSTHEHHS BHCOKOI SIKOCTI
nepeKIiay.

[TpoGnemaruky naHoi HAyKOBOI PO3BIIKH CTa-
HOBHUTH BIJIITBOPEHHS 3aco0amMH HIMEIBKOI MOBH
MITITapHOT 0311 MUTIISI-BIHCHKOBUKA, SKUW TIif
yac BIMHM, OKpIM (PI3UYHOTO 3aXUCTy KOPHAO-
HIB Hamoi Jep)KaBW, MOCTaBHB HA CTOPOXKI e
Il y 1yXOBHOMY BUMIpl yKpaiHCbKe CJIOBO, JIOIO-
BHIOIOYM KOHTEKCT MUJIITAPHOTO JUCKYPCY B Cydac-
HIA yKpaiHCBhKIH moe3ii ¢inocodiero uuHy, siKa
€ 03HAKOI0 WOTO 1HJMBITyaJbHOTO CTHIIIO MHChMA.
EkcnipecuBHicTh moe3ii mimiTapHoro, ¢inocod-
CBKOTO CIIPSIMYBaHHS, II0 € OCHOBOIO JIaHOI pO3-
BIJIKM, CTQHOBHUTH JEAKI TPYIHOLI Ui BIATBO-
peHHs i1 iHO3eMHOIO MOBOW. CKIIAIHICTh TaKOTO
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NepeKsiay TMOoJIATaE TAaKOXK y TOMY, IIO BHOIp
€KBIBaJICHTA BU3HAYAETHCS HE JIUIIE BYy3bKUM KOH-
TEKCTOM Ha PiBHI CIIOBOCIIONyYEHHS UM PEUCHHS,
a i IUPOKUM — Ha PiBHI TEKCTY, TBOPY 3arajiom,
3alyMy Ta CTUJIIO aBTOpA.

AHaJi3 OCTaHHIX JOC/iKeHb 1 myOsikauiii.
[TpoGneMu cipuiHATTS Ta PO3YMIHHS XYIOKHBOTO
TEKCTY, TOJIOBHI IIPHHIUITN XYJOKHBOTO MEPEKIIaTy
nocimkysanmu cBoro yacy T. Kusk, 3. Kyuep. ['onos-
HHUM TIPUHIMIIOM XYJIO)KHBOTO Tepekiany 3. Kyuep
BU3HAYa€ TMPHUHIUI aJeKBaTHOCTI, 3MICTOBHOI Ta
CTHJIICTUYHOT ~PIBHOIIIHHOCTI, IO JOCSATAETHCS
HUISXOM KOHTEKCTYaJbHOTO MIAXOMY /0 PIIICHHS
nepexiaganpkux 3apaanb (Kyuep, 2013: 223).

[Ipobnema CIpUHHATTS Ta PO3YMIHHS XYyHOXK-
HBOTO TEKCTY CTaja akTyaJbHOIO B Taly3i mepe-
KJIaJ03HaBCTBA, OCKUIBKM TEKCT 3aBXKIH MICTHTH
KOHOTAaTUBHUH KOMIIOHEHT, SIKMH mepenbayae
cy0’ekTHBHE 1OTO CIpUHATTA. Came TOMY BaKJTu-
BUM € JOTepeKIaanbpKuil ananis. Jlinrsonoerny-
HUM aHajli3, 10 € IMOE€JHAHHIM JIIHIBICTUYHOIO Ta
JITepaTypO3HABUOTO TPHUHIIMIIIB TEPEKIIaT03HAB-
4yoro aHasizy, 3abe3nedye HaOUIbII 00 €KTUBHY
ouiHky TBOpYy. OKpiM 3arajJbHUX MOBHHUX SBHII,
BiH YpaxoBy€ 1 EKCTPaJiHTBICTHYHI YWHHHKH,
SKHUMHU TIEPeAyCiM BHCTYMAIOTh KYJIBTYPHO-IiCTO-
puuHi peanii. OKpiM TOTo0, JIHTBOTIOETUYHUHN aHa-
73 CIpUsie BUBYCHHIO OOpPa30TBOPYMX 3ac00iB
XyIOKHBOTO TEKCTY W TOTO €CTETHYHOTO €(EKTY,
KUK fae XHiA cuHTe3. Jlo TOTO K Ied MpUHIUI
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aHaJTi3y BKITIOYAE TOCIIPKEHHS CBITOTIISY aBTOpAa,
Horo 3aaymy, 11€MHO-TEMaTHYHOTO CHPSIMYBaHHS
Ta ocobimBocTel xanpy TBopy (Kusk, 2013: 223).

3HaHHA crenu@iku Cy4yacHOro KaHOHY TIOoe-
TUYHOTO JTUCKYpPCY — HeoOXiTHa yMOBa SIKiCHOTO
nepeknaay. IlutanHs HOBOI Tpaamiii moesii,
JIOCITI/DKEHHS JKaHPIB, CTHIILOBOI CIIEIU(IKH, IO
($bopMyIOTh MITITAPHUN JUCKYpC Y CY4YacHOMY
JTEpaTypHOMY TIPOCTOPi, JOCTIDKYIOTh yUeHi
T. IMactyx, H. I'aBpumiok, T. Ypuck, M. Crenuk,
A. Crenuk Ta iHIIi.

ONIHIOIOYM  aJICKBAaTHICTh BIPHIOBOTO Tepe-
KJIa/y, BIITBOPEHHS TEMATUYHOI Ta 0Opa3HOl cHucC-
TEMH TBOPY, BapTO MEpeayCiM 3BEpHYTH yBary Ha
30epekeHHsT CTPO(DIUyHOI CTPYKTYpH Ta CHCTEMH
PUMYBaHHS OpUTiHAY, pUTMY ¥ 1HTOHALIi, amiTe-
pariii, aconancy, nmosropis Tomio. 0. ETkian yBa-
’Kae, 1110 HEMA€E OJTHOTO MiIXO.Ty JI0 ePeKIIaay moe-
311, 00 B OIHOMY BHUTAJIKy CYTTIO TBOPY € JAyMKa,
¢inocodcrka KOHIIETLISA aBTOpa, B 1HILIOMY — PUT-
MIKO-CHHTAaKCUYHA KOMITO3UILiSl, 3BYKOBUH JIaj
1 emouiiftHa Hanpyra Bipmia (IBactok, 2015: 20). 3a
B. AreeBoro-Kapkamaze, TekcT nepekiaay moe-
TAUYHOTO TBOPY € TaK YM iHAKIIEC BiAMIHHUM BiJ
OpHriHaJly 4Yepe3 BHUKOPHCTAaHHS IepeKiagadeM
MpUIOMY IHTEpIpeTalii, a TaKOXK ETHOKYJIbTYPHY
cnerudiky camoro mnepekiagada. «Y TMOeTHd-
HOMY TBOpI I1HAMBIAyaJbHO-aBTOPChKAa KapTHUHA
CBITY OTPUMYE B TEKCTI TIEpeKIaay BiA0OpaKeHHIA
XapakTep, BoHa OUIbII Cy0’€KTUBHA U HECe pUCH
MOBHO-ETHOKYJIBTYPHOT OCOOMCTOCTI 11 TBOPIIS»
(AreeBa-Kapkamange, 2021).

BusHaueHHs1 MeTH JOcCHilKeHHsl. Mertoro
POOOTH € TOCIHIKEHHSI OCOOTMBOCTEH XyI0KHBOTO
nepeKyany yYKpaiHChKOi 1moe3il HIMEIbKOI0 MOBOIO
Ha Matepiajli JIBOMOBHOTO MpoekTy Bomomummupa
Tumuyka «2024 — Ceinmii 1 [lepemoxHuUi», 110
BMillye MUTITapHy, (GUI0cOPChKY JpUKY, sKa
€ CKJIQIHUKOM MUTITApHOTO JHCKYpPCY CyYacHOTO
JITEPaTypPHOTO MPOLIECY, @ TAKOXK aHAJI3 TPYIHOILIIB
nepekiaany Ha (QoHETHIHOMY, MOPQOJIOTIIHOMY,
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOMY, CHHTAKCUYHOMY, TEKCTO-
BOMY pIiBHSX 32 HASSBHUMH KPUTEPISIMH MO0 aJICK-
BaTHOCTI MEPEKJIATy TOCTHYHOTO TEKCTY.

Buxnaa ocHOBHOro Marepiajty 10c/IiKeHHS.
AHaniz BiATBOpeHHs J00ipkM TMOe3id  Mimi-
TapHO-)KUTTEBOTO KaneHmaps «2024 — Ceitiaumit
i I[lepemokHui» 3acobamMu HIMEIIBKOT MOBH 3/T1H-
CHIOBaBCsA Ha (oHeTHUHOMY, MOp(doIOTiuHOMY,
JEKCUYHOMY, CHHTAKCUYHOMY Ta TEKCTOBOMY MOB-
HUX PiBHSX.

Ha ¢ornemuunomy pieni HaituacTilie BHHUKA-
I0Th TPY/JHOIII 3 BIATBOPEHHSM BJIIACHUX HAa3B, SKi
3a3BMYail MEPeKIalaloTh CIIOCOOOM mparciime-
payii a6o0 mpancxkpunyii. 1{i TpyaHOIII 3yMOBIICHI
BEJIMKOIO KUTBKICTIO T AXOMIB JI0 BUPIIICHHS TAKUX
MWATaHb, IUTyTAHUHOK BHACIIJOK BiJCYTHOCTI
B YKpaTHCHKi MOBI yHi()iKOBAaHOTO i AXOY 10 Bifl-
TBOPEHHS 1HO3EMHOIO0 MOBOIO OHOMACTHYHHX pea-
niit. [Toer Bomomumup Tumuyk nOaiiuBO BHITH-
cye reorpadiro i JaT¥ CTBOPEHHS BipPIIIiB K MIiCIs
mam’siTi, 700ipKa BMIIy€ BEIHWKY KUIbKICTh T'€O-
rpadiunux Ha3B. [lepekiagay, B3SBIIM 32 OCHOBY
croci® TpaHcmiTepallii yKpaiHChKOTO andasiTy 3a
JIOTIOMOT0I0 rpadeM aHIiiichbkoro angasity, 110
JIETKO 11eHTU(IKYIOTHCSI MIXKHAPOIHOIO CIIIBHO-
TOIO (TaKMH MiJXiJ B35ATO HAa OCHOBI MOCTAHOBU
Kab6inery MinictpiB Ykpaiau (mami — KMY) Bix
27 ciunst 2010 p. «IIpo BHoOpsAKYBaHHS TpaHCi-
Teparii ykpaiHChbKOTO ayihaBiTy JIATHHHIICIOY, SIKa,
nonpu odilfiiiHe MPOroJomeHHs ii HEYUHHOIO,
HE BTpavya€ CBOEI aKTyaJbHOCTi), «BUHAUIIIOB)
y BKa3zaHu# cnoci0 Taky yHigikamito (tabmurs 1)
1 JIOCATHYB METH — MaKCUMAaJIbHO 30epir KOJOpUT
YKpaiHCbKUX peaniit: Hcina — Yasinia, Ilepescnas —
Pereiaslav, bapsinkose — Barvinkove, Kholodnyi
Yar — Xonoonuu Ap, yeummap comuuxiscvroi
ciui — Sotnykivska Sich, der Kosakenfriedhof ta
1HIIe. YK€ MICHsl BUXOAY Y CBIT AOOIPKH BU3PLIO
pINICHHS BiITBOPEHHS TPUHAIIATOI JIITEPH YKpa-
iHcpkoro andasity, gitepu i — 3acoOy 1JeHTH-
¢ikarii yKpaiHCBKOT MOBH, BH3HAHOTO CHMBOJY
HE3JIaMHOCTI — TrpadeMor0 i TaKOXK Yy HIMELbKIii
MoOBi. Ll TeHeHINsI CTOCYeThCS BIATBOPECHHS
YKpaTHCHKO1 OUTBIIICTIO €BPONEHCHKUX MOB.

ABTOp — MaicCTep TBOPEHHS XYAOXKHBOTO
o0pasy, mepekiagaueBi BIAEThCS JOCSITTH BiJI-
TBOPEHHSI 00pa3y 3aTUXAI04oro BIiTPY B COHSYHUI
JICHb: «uielenoye COHye no AaHy pACHOMY <...>» —
3BYKH [11], [C] IEpenaroTh menecT BiTpY, IKAN CTH-
Xae J10 3aBEPILEHHS Ps/iKa, BIAMOBIIHO BIATBOPEHO
HIMEIBKOIW: “es rauscht die Sonne durch das bunte
Feld <...>” — o0pa3HicTh 30epekKeHO, JEKCUY-
HUMH TaKOX, 32 JIOIOMOTOI0 (POHETUYHHX 3aC00iB
sch, rauscht, TpaMaTUYHUX — TTOPSIIOK CIIiB.

Mopgonociunuii  moenuii  pieeHv  TIOTpedye
OCMMCJICHOTO TIEPEKIIay TEKCTY, ypaxyBaHHs B3a-
€MOBITHOIIIEHb TPAMATUYHHUX KaTeropii. Mix Tex-
CTOM YKPaiHCHKOIO Ta HIMEIIbKOK MOBaMH 3arajioM
CIIOCTEPITAIOTHCS CYTTEBI BIIMIHHOCTI Yepe3 pi3Hi
MOBH1 KapTHHM CBITY, TpaMaTU4Hi OCOOJIMBOCTI,
MOBHI HOpMH Ta Tpaawmiii Tomo. [lepeknamay, 3a
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Tabmmi 1

Tpancaitepanisi ykpaincbkoro aagasity JaruHuiuero (Ha ocHoBi moctanosu KMY Bix 27 ciuns
2010 p. «IIpo BnopsiAKyBaHHSI TPaHCcaiTepallii yKpaiHCHKOro ajadasiTy JIaTHHHIIEI0»)

Ykpaincbkuii

IIpuknagu HanMcaHHS

[puxnagu Hanucanus

. JlaTuHuus Ilo3unis y ciosi .
ayndasit YKPaiHCHKOI0 JIATHHUIIEIO
1 2 3 4 5
ABniiBka Avdiivka
Aa Aa Annpiit Andrii
56 Bb BapsinkoBe Barvinkove
Bopuc Borys
Binnnns Vinnytsia
Bs Vv Bonogumup Volodymyr
Tagsa Hadiach
Ir Hh Borman Bohdan
3rypebkuii’! Zghurskyi
Tanaran Galagan
Ir Gg Toprann Gorgany
Jlebanbuese’ Debaltseve
A Dd Jmutpo Dmytro
Enepromap Enerhodar
Ee Ee Oner Oleh
PiBne Rivne
Ye Ha TTOYATY CIOBA €HakicBe €CHakicBe
€e . . y €10 laeBuu Haievych
ie B 1HIIMX TTO3MIISAX K s 3 .
opon’e Koropie
Kuromup Zhytomyr
Aok Zh Kanna Zhanna
Kemuyrxue Zhemchuzhne
3akapmarTs .
33 7z 3emiHchKa Zakam attia
Zelinska
Mensun Medvyn
Wn Yy MuxaiineHko Mykhailenko
Ti Ti IBankiB Ivankiv
i IxakeBuu Yizhakevych
ii i Ha [OYaTKy CJI0Ba Map’i Marink
! i B IHIIUX MO3MILAX ap Iika arnka
Uyryis Chuhuiv
T Y Ha [OYaTKy CJIOBa Mocumiska Yosypivka
71 . . . o .
1 B 1HIINX MTO3HUIISIX Ounexcii Oleksii
Kuis Kyiv
K Kk Kosanenko Kovalenko
JleGenuu Lebedyn
Jn L Jronmuna Liudmyla
Mapiymnoinb Mariupol
Mu Mm Mapis Mariia
Hixun Nizhyn
Ha No Harairis Nataliia
Opeca Odesa
Oo Oo Oumbra Olha
Tlonrasa Poltava
o Pp ITerpo Petro
PenreruiBka Reshetylivka
Pp Rr Pocrucnas Rostyslav
Crpuit Stryi
Ce Ss Crenan Stepan
Tr Tt Teprominbs Terr}opll
Tersna Tetiana

1

BIJINTOBIZTHUKA YKPATHCHKOT JITEPH Jic.
2 M’sikuii 3HAK i anocTpod JIATHHUIIEIO HE BiATBOPIOIOTHCS.

3 JluB. BUHOCKY 2.
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[Tponowxenns Tadmui 1

1 2 3 4 5
Yxropon Uzhhorod
vy Uu Vnsina Uliana
dacri Fastiv
P Ff Denikc Feliks
XapkiB Kharkiv
Xx Kh kh XpuctuHa Khrystyna
BonHoBaxa Volnovakha
bina [epkBa Bila Tserkva
Hu Tsts CTereHko Stetsenko
o Chernivtsi
Yy Ch ch Yepnibui Tumuyk Tymchuk
[Hoctka Shostka
[ Sh sh Kopoctumis Korostyshiv
[leniiB Shcheniiv
JA10iiS Shch shch Toma Hoshcha
Tapamryk Harashchuk
Yu Ha MOYaTKy CJIoBa HOpiisxa Yuriivka
f0r0 iu B IHIIUX TO3HUIISAX fOxum Yukhym
1 KoprokiBka Koriukivka
Scins Yasinia
Sctpybenko Yastrubenko
q Ya Ha MOYaTKy CJIoBa KoctstHTHH Kostiantyn
a1 . X . . 4 X
ia B IHIIMX TO3HIISIX IIpun’are Prypiat
Iepesicnas Pereiaslav
Kosomust Kolomyia

JIOTIOMOTOI0  MOP(OJIOTO-KaTEeTOpiiHUX  TpaHC-
(hopMaImitHuX MOXKIMBOCTEH, J0CSTa€E BiJAMOBIJI-
HOTO BIJITBOPEHHS 1HJIMBIYaJIbHOTO aBTOPCHKOTO
CTHJIIO, MOro ifeiHoro 3amymy. «/lebanbLiBcbka
MonuTBay Bonogmmupa Tumuyka moOymoBaHa Ha
KOHTpPACTI, MepeKyIa aueBl BAA€ThCs 30eperTy uei
KOHTPACT 3aBISKHA KATETOPIHHUM MOXKIIMBOCTSIM
HIMELBKOTO apTHKIS Ta KaTeropilo 4ucia iMeH-
Huka: «llie «ec-ne-ee» i «myxa» cynpomu mam-
kosux pom!y — “Ein halbes “es-pe-ge” und eine
“Fliege” gegen Panzerkompanien!”. Ha3Boro
BIpIlIa aBTOp BU3HAYa€ HOro )KaHp — L€ 3BEpHEHHS
no bora, mpoxaHHsS Hpo AOMOMOrY 1 MHIICTb
«locnoou, 3pewmoro s, sk i Tu, 6 ypomy ceimi —
ooun! // Tocnoou, oau éce sunpasumu, oati ymi-
wamuce 6 nimax!» — “Oh Herr, ich bin allein auf
dieser Welt, genau wie Du, also! // Oh Herr, lass
mich alles zu Ende bringen, lass mich einfach
altern!”. BomHodac — 11e BIpII-BUTYK, BIpII-30¥K,
BIpII-eMOIIisl Y XBUJIMHY Bi4aro JIOAWHY HA BIWHI,
JONWHY, 10 0aunTh cMepTh. [lepekianadesi Bua-
€TbCSI BIAYYTH L€ cTaH 1 BIATBOPUTH HOro 3a
JIOTIOMOTOI0 3BepTaHb J0 locmoma, moenHaBIIN
710 IMEHHHUKa e BUTYK “‘Oh”, 30epertu B Takuil
CTOCI0 eKCIPECUBHICTh OPUTIHAIBHOTO TEKCTY Ta
CTHJIb aBTOPCHKOTO MHCHMA.

4

Hlono nexcuxo-cemanmuunoco piéHs — TYT 13
SIBUII, SIKI CIIPUYMHSIIOTH TPYAHOIII JJisi BiJTBO-
PEHHSI TOETUYHOTO TEKCTY IHO3€MHOI0 MOBOIO,
€ Oezexeisanenmna nexcuka. [lpuknanm naemMoH-
CTPYIOTh TO3HAUEHHS, [0 HE MalTh CyOCTaHTH-
BOBaHOTO BiJIMOBITHUKA B HIMEIbKi MOBI, uepe3
Te MOTpeOyIOTh BiANOBIJAJILHOTO pilllEHHS Mepe-
KiIamada: «locnoou, <...> Hedoyinosauna i Heoo-
newenutl cun! <...>y» — “Oh Herr, meine gekiisste-
ungekiisste und mein kleiner Sohn! <...>”. 3a
JIOTIOMOTOI0 TaKOTO MapapacTUIHOTO TIepeKIIaIy,
YHHUKAIOUW JOCIIBHOTO BIITBOPEHHS, MepeKiaja-
4eBl BIAETHCS 30€perTv i MOTUTOBHE 3BEPTAHHS
1o bora, 1o € BogHOYaC 1 BUTYKOM, IICHXOJIOT1Y-
HUH CTaH JIPUYHOTO Teposi, KOJIU BiH UM TO CMU-
PEHHO KOHCTATy€, Y TO BUTYKY€ Y Biuai, y SKOMY
BUYBAETHCS 1 3aKITUK, MOOLTI3AIIis] BHYTPIITHIX CHIT
nepes 60eMm, 1110 MOXKe cTatu ocTaHHIM. [lepekia-
Jad jociuiguB 1 6iorpadiro aBTopa Ha NEPBUHHIN
¢da3i ompamoBaHHS TEKCTY MOBOIO OpHUTIHAIY,
3BIJICH 1 BUNPABIAHE JOABAHHS YIS JIOCATHEHHS

aZIeKBaTHOCTI mepeknany ¢pasu «unedoneuye-
HUUl cuMy 3aiiMEHHHMKA Ta NPUKMETHHUKA — ‘“‘mein
kleiner Sohn”.

YacTtoTHE BKMBaHHA BIHCHKOBUX  TepMi-

HIB mOTpeOye 3HAHHS BIWCHKOBOI TEPMIHOJOLII,

Tpaucniteparist iMeH i mpi3BuI oci6 i reorpadivHUX HA3B 3AIHCHIOETHCS IUIIXOM BIATBOPEHHS KOXKHOI JIITEPH JTaTHHHIIEIO.
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MOITYKY BIAMOBITHUKA. 3a BIiJCYTHOCTI OCTaH-
HBOTO MEPEKJIaJad He BJIAETHCS IO IHIIUX CIIO-
co0iB BINTBOPEHHS, aHDK MO0 TpaHCHiTepamii Ta
BXKMBaHHS aBTOPCHKUX MPHUMITOK, JUISI PO3KPUTTS
3HaYCHHS TepMiHa, SK-0T y Bipmn «IloGia Tpe-
ThO»: «3 pationy Hoeonacnu 6’toms enoui no
BOIlax // <...> He «cmoosadysmumuy — nio
3anuc — ep-ne-ee ma Oe-wa-ka — // I3 Kooic-
HUMU «HOMUPU N’AMb [ HYIbY — 6Ce OIUNCHOIO
E€sponay — “Aus dem Gebiet von Novolaspa wird in
der Nacht auf die VOPs zugegriffen // <...> Nicht
mit “Hundertzwanzigern” — offiziell — er-pe-ge
und de-scha-ka — // Mit jeder “Vier, Fiinf und
Null” riickt Europa ndher”. 3HaxonquMo BiJITBO-
pPEHHS TEKCTy NpUMITKH “‘er-pe-ge, RPG — Hand-
Granatwerfer,  Panzerabwehr”;  “de-scha-ka,
DSchK — iiberschweres Maschinengewehr von
Dehtiariov-Shpahin”.

Tpancdopmartii 3acTOCOBYIOThCS TIepeKiIaaa-
YeM 1 B MOMEHTHU BIIMIHHOi B MOBI OpHTiHaly Ta
B TEpEeKIaHIA CMOMYyYyBaHOCTI CIIB: «<...> 6u
Hagimv 1 He yseaseme, siKe OUBO C8IMYy nocmaue
nicis demobinizayii <...>» — 3a PI3HOTHUITHOCTI
BUpaXEHHSI (OpMaIbHOTO TMiAMETa Ta J10/IaTKa
QJICKBaTHICTh TIEPEKJIQay JIOCSATAETHCS  BIAIO-
BIIHO BXKMBaHHSM TiameTa “man” i Tpanchopma-
II€I0 CIIOBOCTIONYUYEHHS «OUB0 C8iny» y MiApsIHE
peueHHSs, AOCHIBHO «<...> AKUM OUBOM HOCMAHe
ceimy: “man ahnt nicht mal, welches Wunder die
Welt // nach der Demobilisierung sein wird”.

Hempocti mepeknamanpki  pillieHHS, MPOTE
BOHM BUSIBWIIUCh BJAIMMH, CIIOCTEPIraloThCs
y BIITBOPEHHI CIIiB 3 OCOOJIMBUM CEHCOBHM BiI-
TIHKOM, XyAO)KHIX O3HAY€Hb — CIITETIB «MIUBKULL
mymany — “der schwebende Nebel”, «cnpas-
alcHix ocapy — ‘“‘das Feuer der Wahren”, «3aepy-
oni cepysy — “verhdrtete Herzen”, «uac auxuiiy —
“harte Zeit”, metadop «yapcmeo nouiy — “‘das
dunkle Reich”, nepcoHidikaii «yce scumms yeti
Oinb bepe nobopu» — “<..> solang das Leben
diesem Schmerz ‘en Tribut entrichtet”, «ckinbku
2iCe BUNNAKANA 3G KOXAHUMU SPIULHA 3eMAA» — ‘SO
viel hat die Erde schon um ihre Lieben geweint
<...>” Touo. [HKONM BiAUyBa€THCS HEUTpaTi3aLis
XyIOXKHIX 32C001B, aJIe BOHA € BUIIPABIaHOIO 3 TOTO
MOTVISITY, IO TIepeKIagad Mae 3a METY, 32 MaKCH-
MaJbHOTO 30epeXeHHs O00pa3HOCTi, BiITBOPUTH
PUTMIYHUN MaNIOHOK Bipiua, pumy. Huxue — Bin-
TBOPEHHS [IEPEBAXKHO 11’ ATUCTOITHOTO IMOa 3 BUKO-
PUCTaHHSIM MIPUXIIB 3 KUJIBLEBUM a00 CyMiKHUM
pumyBaHHAM: «Tak mano padocmi 6 dcummi —
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paoitl! // bo ye edune, wo epamye cepye xeope. //
Yee oicumms yeu Oine bepe nobopu. // A npuea-
oas: 3auyeus sk, smikail y eopu, // HAKi eepxiexamu
yinasiomos opox mpitiy — “So wenig Freude gibt’s
im Leben — doch erfreu dich! // Das ist das einzige,
was schwachem Herzen hilft, // Solang das Leben
diesem Schmerz ‘en Tribut entrichtet. // Ich hab's
vergessen: mal in die Berge fliehen // mit einem
Haufen von Trdumen in den Gipfeln”.

AdOopUCTHYHY JIOBEPLIEHICTh OPHUTiHAJIBLHOTO
TBOpPY BIajo 30€pekeHO y BIATBOPEHHI MOBOIO
nepeKyiagy 3aBIsgkd  TpaHchopmarii arpulyTiB
y TPUCTIBHUKHA Ta 3aCTOCYBAaHHS CHHEKIIOXH:
«<...> 1 6yoymp, six kazas noem, ne 100U — cKeni. //
I mu na Hux cmosmumews 8UCOKUU I ecenutly —
“<...> Und Mensch, nach dem Poeten, wird kein
Mensch, sondern ein Fels, // wo du darauf hoch
und strahlend stehst”.

O3HaKO HIMEILKOTO PEUEHHS € YiTKO peria-
MEHTOBaHU nmopsaok ciiB. Lle cTBoproe TpyaHoIIi
BIITBOPEHHSI TEKCTy OPWTIHANY HA CUHMAKCUY-
HOMY pi6Hi, TOX TICPEKJIaJlad BAAE€ThCS JI0 Pi3HUX
CIOCOOIB BIATBOPEHHS MOBH OpHTIHANY, SK-OT
oucnepcia ab0 po3CiaHHA, pO3NOpouleHHs: « Ak
6in iwos! // llonom enupaecs 6 nebo — // Bono
X0u Mumv cnovuno 6 yac auxuu <..>» — “Wie
war sein Gang! // Der Helm ragte empor — // Der
Himmel ruhte eine Weile, harte Zeit <...>"; kou-
8epeeHyii (30MUNCEHHS, CXOOINCEHHS KOMNPOMICIB).
«Ax 6in cmoss! // bpous cnupana eimep — // Ha
Mumv 00HY o0x0100u8 ceitl wan <...> // Ilone-
pedy — Hezgioane 3ycmpimu, // Ilozady — eonoc
Ooopoeuti onacasy — “Welch Widerstand! // Den
Wind mit seiner Riistung aufgehalten. // Fiir einen
Augenblick die Wut gestillt <...>// Vor ihm liegt
nun das Unbekannte, // und hinten — eine Stimme,
die anfleht”; saminu: «<...> no0cvKke dHcummsi
HACMINbKU KopomKe, Wo Niaid // HAIUBAECMbCS
COKOM NiCJIsl MAHEHHs. TbOOOBUKIE // T 6CMUSAEMO
6ce Jic epueamucs 6 3emnio i cmepmu // 3 1uys
semni micma <..>» — “<..> das menschliche
Leben ist so kurz, dass die Frucht // mit Saft gefiillt
ist, nachdem die Gletscher geschmolzen sind // und
doch haben wir noch Zeit, // die Erde einzureifsen
und ganze Stddte auszuloschen <...>”; 0ooa-
sanusi: «locnoou, spewmoro 5, sk i Tu, 6 ybomy
ceimi — ooun!y — “Oh Herr, ich bin allein auf
dieser Welt, genau wie Du, also!”.

PutmomernomiitHe po3maitTs, MeTaopuIHiICTh
BUCJIOBIIIOBaHb, 1HIAMBIlyadbHUN CTHUJIb TBOPEHHS
cTpodikl — yce IIe € O3HAKAMH aBTOPCHKOTO
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IHAMBIIyaIbHOTO CTHIIO Bonogmmupa Tumuyka.
VY ps70K BiH Ma€ XUCT yMIILyBaTu IyMKY, 1110 BUTI-
Kae 13 MpaBIMBOTO JyKepesa mouyTTiB. Lle ctBoproe
CIPaBXKHICTb, BHYTPILIHIO MPaBAMUBICTH BIpIIO-
BaHOI OIOBIJi, KOJIM YWTad CTA€ CIiByYaCHHUKOM
OMUCYBaHOI [ii, Biq4yBa€ arMochepy MOMEHTY.
i rmOWHHI BHYTPINTHBOTEKCTOBI O3HAKU € BaXK-
JTUBAMH s 30€pEeKeHHST iX y MOBI IMepeKiay.
B anamizoBaniii 30ipiii mepekiagayeBi BIAETHCS
30epertu Juisi iIHO3eMHOTO YMTa4ya BIACHE aBTOpA:
«Heszeopumoro xynumoro noxu nam’smu // bap-
eamu ecenanenus Oywi niasums // Ha 3emui
Vrpainu sioxpumumu panu // Jlo6o6i max mano
oyno i sacxpaso // Ille 6uono xoau nio xaiuHu
kvuwamu // e nucmsa 3eneme nomige Kumuybp
nanumux // Paou 3 neecmanosnenumu imenamu //
s koeocw 0 Hvo2o orcusux cnpagdi oumuxy —
“Der unverbrannte Dornbusch // sind die offenen
Wunden auf der Erde der Ukraine // wenn die
Seelen von dem Geddchtnis in Brandopferfarben
geschmolzen werden // Liebe gab es so wenig und
das ist an den // Bldttern zu sehen, die unter den
reifen Friichten // der Schneeballbiische noch so
griin sind // Die Reihen mit unbekannten Namen //
Von jemand, fiir Ihn sind sie da, doch tatsdchlich
getotet”.

BuCHOBKHM 1 mepcneKTHBH MOAAJBIIMX
AoCaiIzKeHb. AHali3 0COOMMBOCTEH NepeKamy
NOOIPKH  MUTITAPHO-)KUTTEBOTO KaJCHIApPS, IO
BMII[y€e TMoOe3ii BifiCbKOBUKA, IO€Ta, MepeKia-
nada Bomogmmmpa Tumuyka, «2024-ii — Cait-
it 1 [lepemokHMID» HAa TSTH MOBHUX PIBHSX

3aCBITYMB, 110 HA (POHETUYHOMY PiBHI TPYITHOIII
3 BIATBOPEHHSIM BJIACHHUX Ha3B MOCTaBaJHU 13 MpH-
YUHM BiJICYTHOCTI yHiQiKaIlii iX BIATBOPEHHS, 110
MOTHBYBAJIO TEpeKiajaya 3HAWTU Croci0 Takoi
yHidiKkaIlii, CMpaYnch Ha TONEPETHINH TOCBI
(b110M0T1YHUX  PO3BIIOK, 1 MPOJEMOHCTPYBATH
JOIUTBHICTh TaKOTO CIOCO0y BIATBOPESHHS BIIac-
HUX Ha3B. Biacythicts odinilinoi yHidikamii
3aJMIIae JaHe TOJe BIIKPUTUM JUIS MOAATBIINX
HAyKOBHX JociipkeHb. Ha Mmopdomoriunomy piBHi
JUIsl TOCSITHEHHSI aJIeKBaTHOCTI MEPeKIIaay 3acTo-
COBYIOThCS Mepekiananbki Tpancgopmarii. Cepen
TPYIHOIIIB JICKCUKO-CEMAaHTUYHOTO PiBHS — 0€3-
€KBiBaJICHTHA JICKCUKA, TEPMIHOJIOTIsI, MeTa(opH.
Ha manomy MOBHOMY piBHI TIepeKiiaaad BIAETHCS
O TaKHX JIEKCHKO-CEMAHTUYHUX NPUHOMIB, SK
JICTIepCisi, KOHBEPTEHIis, 3aMiHa Ta JIO/IaBaHHSI.
JloroBHeHHS Ta nepedpazyBaHHs 1HOAI Bi3yallbHO
3MIHIOIOTh OPHUTIHAJI, IPOTE € BUMIPABIAHUMHE IS
JOCSATHEHHS aJIeKBaTHOCTI nepekiaay. Ha cunTak-
CUYHOMY DiBHI TPYTHOII y BiATBOPEHHI MOBOIO
MepeKaaay BUHUKAIOTh 4Yepe3 BiJIMIHHOCTI KOH-
CTPYKIII Y MOBaxX OpPHUTiHATY Ta IMEePEeKIaIy, IpoTe
nepekiiazay 3anodira€ BAHUKHEHHIO IpaMaTHYHOL
inTepdepentii. Ha TexcroBoMy piBHI Tiepekia-
JladeBi BIajocs 30eperTy iHJIMBiAyalbHUN CTHUIIb
aBTOpA.

[lepcnekTHBOIO  TOAANBIIUX  JOCIIIKECHb
€ BHBYCHHS NEpeKiIaxy sK TBOPUOTO MPOIIECY,
B3a€MOJIIi TBOPYOI MEpeKIaNalubKoi AiISNTIBHOCTH
3 1II0CTHIIEM aBTOpa Ta BIUIMBY TaKOi CHHEPTii Ha
AKICTb MEePEKIay.
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